
EN  Mounting instruc tions
Speed controller for single phase voltage controllable motors

Technical data 
Voltage: 230 VAC - 50 Hz

Current range Fuse
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Enclosure external: plastic, ASA, RAL 9010 white-ivory
Enclosure internal: polyamide According to IEC 60335
Max ambient temperature: 35 °C
For indoor use only, non-condensing!

Inset mounting (IP 44)
Break mains voltage. Connect according to diagram. Mount 
innercase to the wall with connections pointing down. Turn 
on mains voltage and controller. Adjust min. speed and turn 
off controller. Mount cover with nut to the wall. Push knob in 
place at off position.

Surface mounting (IP 54)
Break mains voltage. Mount surface mounting case to the wall 
together with included grommets. Connect according to dia-
gram. Mount inner case in surface mounting case with included 
screws. Turn on mains voltage and controller. Adjust min. speed 
and turn off controller. Mount cover with nut to surface moun-
ting case (without packing). Push knob in place at off position. 
When needed a 5 mm hole for condensation water is to be 
drilled at the bottom of the surface mounting case.

Adjustment
The trimmer is adjusted so that the motor does not stop due 
to variations of mains voltage and that it restarts after power 
failure. (  conn. 2 ): Extra connection to, for example, damper 
or use as inlet to the controller without bypassing breaker of 
turning knob.

Wiring (see fig.)

1 power supply 230 VAC, 50 Hz
2 230 VAC not regulated output for connecting lamp, valve, 

dampers ... or three wire motor connection; branched off 
after switch (Imax: 2 A)
Input: to bypass switch

N neutral
3 regulated output to motor
4 fuse holder with spare
5 minimum speed adjustment trimmer

Type of motor
The controller is only to be used together with fans that are 
suitable for speed control. The motor used should be internally 
protected against overheating.

In case of faulty operation
Please check that: Right voltage is applied. All connections are 
correct. The machine to be regulated is functioning. The fuse in 
fusebox is OK. The fuse in the controller is OK.

Change of fuse
Undo knob by first turning the knob to the right beyond end 
stop and then pull. Remove the nut. Remove fuse holder with 
a screwdriver. Change fuse. Put the details back in place. Use 
only recommended fuses ( Approved, fast, with high breaking 
capacity ) otherwise loss of warranty will ensue.

Warranty 
Two years from delivery date against defects in manufactur-
ing. Any modifications or alterations to the product relieve the 
manufacturer of all responsibility. 

The manufacturer bears no responsibility for any misprints or 
mistakes in this data, and modifications or improvements  to 
the product can be made at any time after date of publication.

Maintenance
In normal conditions the controllers are maintenance-free. If 
soiled clean with dry or dampish cloth. In case of heavy pol-
lution clean with a non-aggressive product. In these circum-
stances the controller should be disconnected from the mains. 
Pay attention that no fluids enter the controller. Only reconnect 
the controller to the mains when it is completely dry.

All works may only be carried out by skilled personnel 
following the local regulations and AFTER the controller 
is completely separated from the mains. 

Replace fuse only with same type and rating.

NL  Montage-instruc ties
Toerenregelaar voor éénfase spanningsregelbare motoren

Technische gegevens
Netspanning: 230 VAC - 50 Hz

Bereik Zekering
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Behuizing extern: plastic, ASA, RAL 9010 ivoorwit
Behuizing intern: polyamide volgens IEC 60335
Max. omgevingstemperatuur: 35 °C
Voor gebruik binnen, niet-condenserend!

Montage-aanwijzingen voor inbouw (IP 44)
Door de bedieningsknop verder dan de max. stand te draaien 
kan hij gemakkelijker afgenomen worden. Eventueel een kleine 
schroevendraaier gebruiken. Na verwijderen van de zeskant-
moer in het midden op de regelaar met de aansluitklemmen 
aan de onderzijde, volgens onderstaand schema aansluiten. 
Spanning geven en met de trimpotentiometer, het kleine zwar-
te schroefje aan de linkeronderzijde, het minimum toerental 
instellen. De afsluitkap monteren. De stelknop vast aandrukken 
en op ‘uit’ instellen.

Montage-aanwijzing voor opbouw (IP 54)
Handel als beschreven onder ‘inbouw’. De regelaar kan met de twee 
meegeleverde schroeven in de kast worden vastgezet. De afdich-
tingsring niet gebruiken. Aan de onderzijde van de opbouwdoos 
moet bij extreem vochtige omstandigheden een condenswater-
opening geboord worden (max. 5 mm ). Met twee meegeleverde 
schroefjes kan de regelaar in de doos worden vastgeschroefd.

Extra aansluiting
De tweede aansluiting van links, gemerkt met  blijft 230 Volt 
spanning voeren. Daarop kan bijvoorbeeld een regelklep of een 
signaallamp worden aangesloten.

Aansluitschema (zie fig.)

1 netvoeding 230 VAC, 50 Hz
2 niet-geregelde uitgang 230 VAC, of ter overbrugging van 

het aan/uit-contact (Imax: 2 A)
N neutral
3 geregelde uitgang naar motor
4 ingebouwde zekering met reserve (snel, keramisch)
5 minimum speed adjustment trimmer

Instellen trimpotentiometer
Het minimum toerental (met zwart schroefje links onder) moet 
zo ingesteld worden dat de motor ook bij het laagste toerental 
aanloopt.
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net weight gross weight

ETX/ETY15 175 gr 200 gr

ETX/ETY25 210 gr 235 gr

According to 
the low voltage 
directive: 
2006/95/EC / 
the EMC directive: 
2004/108/EC

fuse holder
with spare

minimum speed 
adjustment trimmer



E-motoren
De regelaar kan alleen worden toegepast bij elektromotoren die 
geschikt zijn voor toerentalregeling. Elke motor dient thermisch 
beveiligd te worden.

Bij storing
Controleer of de juiste spanning is aangelegd. Zijn de aanslui-
tingsklemmen goed vastgedraaid. Controleer de interne over-
belastingszekering.

Verwisselen van de zekering
Zoals beschreven bij ‘montage’ de regelaar demonteren. De houder 
van de zekeringen (1 reserve) bevindt zich onder het dekseltje aan 
de voorzijde-boven. Deksel met een kleine schroevendraaier verwij-
deren. Reserve zekering inzetten. Montage als eerder omschreven.

Garantie
Twee jaar na leveringsdatum. Het aanbrengen van wijzigingen 
aan het product ontslaat de fabrikant van elke verantwoorde-
lijkheid. 

De producent draagt geen enkele verantwoordelijkheid voor 
eventuele drukfouten of vergissingen in deze data, alsook kun-
nen te alle tijde verbeteringen of wijzigingen aan het product 
aangebracht worden na het uitbrengen van deze data.

Onderhoud
In principe zijn de regelaars onderhoudsvrij. In geval van lichte 
bevuiling reinigen met een droge of licht vochtige doek. Bij 
zware bevuiling reinigen met een niet-agressief product. Hier-
bij dient de regelaar volledig van het net gescheiden te wor-
den. Opgelet dat er geen vocht in de regelaar binnendringt. 
De stroom pas terug aansluiten wanneer de regelaar volledig 
droog is.

Alle werkzaamheden mogen enkel uitgevoerd worden 
volgens de plaatselijk geldende voorschriften door vak-
bekwaam personeel en NADAT de regelaar volledig van 
het net is gescheiden. 

Vervang de zekering enkel door eenzelfde type met zelfde 
waarde.

FR  Instruc tions de montage
Variateurs pour moteurs monophasés à tension réglable

Données techniques
Alimentation: 230 VAC - 50 Hz

Intensité Fusible
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Bôitier externe: plastique, ASA, RAL 9010 blanc-ivoire
Bôitier interne: polyamide selon IEC 60335
Max. température du milieu: 35 °C
Pour utilisation en intérieur, sans condensation!

Instruction pour montage encastré (IP 44)
Si le bouton de mise en marche es tourné plus loin que la posi-
tion maximum, il peut être enlevé plus facilement. Utilisez éven-
tuellement un petit tournevis. Après l’enlèvement de l’écrou 
hexagonal au milieu du régulateur, la plaque de fermeture 
peut être enlevée. Branchez le régulateur avec les bornes de 
raccordement en dessous, selon le schéma ci-après. Alimentez 
et réglez la vitesse minimum de moteur avec le potentiomètre, 
la petite vis noire en dessous à gauche. Montez la plaque de 
fermeture. Pressez fortement le bouton de fonctionnement et 
mettez-le sur stop.

Instructions pour montage en saillie (IP 54)
Faites comme indiqué ci-dessus. Le régulateur peut être fixé 
dans la boîte avec les 2 vis fournies. N’utilisez pas le joint. Dans 
des circonstances extrêmement humides, un trou (max. 5 mm) 
doit être foré en dessous de la boîte en saillie pour l’eau de 
condensation.

Raccordement supplémentaire
Le deuxième raccordement de gauche, marqué, de , maintient 
une tension de 220 V. Un clapet ou une lampe témoin peuvent 
être reliés à le raccordement.

Schéma de câblage (voir fig.)

1 branchement au réseau 230 VAC, 50 Hz
2 Sortie non réglée 230 VAC, ou contournement du contact 

en/hors service (Imax: 2 A)
N neutre
3 sortie réglée, direction moteur
4 coupe-circuit encastré avec coupe-circuit de réserve. 

(Rapide, céramique)
5 vitesse minimum réglable

Réglage du potentiomètre
La vitesse minimum (avec la petite vis noire en dessous à 
gauche) doit être réglée de façon que le moteur démarre aussi 
à la vitesse minimale.

Moteurs-Electrique
Le régulateur peut uniquement être appliqué à des moteurs 
électriques qui se prêtent au réglage de la vitesse. Chaque mo-
teur doit être mis en sécurité thermiquement.

En cas de perturbation
Contrôlez si la voltage est correct. Contrôlez si les bornes de 
raccordement sont bien vissées. Contrôlez le fusible de sur-
charge interne.

Changement du fusible
Démontez le régulateur comme indiqué sous ‘montage’. La boîte 
des fusibles ( 1 de réserve ) se trouve sous le couvercle au devant 
en haut. Enlevez le couvercle avec un petit tournevis. Placez le 
fusible de réserve. Montage comme susmentionné.

Garantie
Deux ans après date de fabrication. Toutes modifications ou dé-
tériorations du produit met un terme à cette garantie et dégage 
le fabricant de toute responsabilité. 

L‘entreprise décline toute responsabilité pour des erreurs d’im-
pression ou autres et se réserve le droit d’apporter des modi-
fications ou améliorations au produit à tout moment après la 
date de publication.

Entretien
En principe, les variateurs sont libre d‘entretien. En cas de saleté 
légère, nettoyer le variateur avec une toile sec ou légèrement 
humide. En cas de saleté lourde : nettoyer avec des produits 
et moyens non-agressives. A l‘occasion de cettes traveaux, le 
variateur est à couper complètement du réseau. Faites attention 
que des liquides n‘entrent pas dans le variateur. Raccorder le 
réseau seulement quand le variateur est complètement sèché. 

Tous travaux sont à exécuter seulement par personel 
compétent suivant les dispositions légales en vigueur et 
APRES le variateur est coupé complètement du secteur. 

Remplacer le fusible uniquement par un fusible même 
type et valeur. 

DE  Montage-Anleitung
Drehzahlsteller für 1-fasen spannungsregelbaren Asynchron-
motoren

Technische Daten
Netzspannung: 230 VAC - 50 Hz

Nennlastbereich Sicherung
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Gehäuse Externe: Kunststoff, ASA, RAL 9010 Elfenbeinweiß
Gehäuse Interne: polyamide nach IEC 60335



Max. Umgebungstemperatur: 35 °C
Verwendung im Innenbereich, keine Kondensation!

Montageanleitung für den Einbau (IP 44)
Wenn man den Bedienungsknopf über die maximale Stellung 
hinaus dreht, kann er leichter abgenommen werden. Eventuell 
ist ein kleiner Schraubendreher zu benutzen. Nach Entfernen 
der Sechskantmutter in der Mitte auf dem Regler, mit den An-
schlußklemmen an der Unterseite nach dem unten dargestell-
ten Schaltbild anschließen. Spannung anlegen und mit dem 
Trimm-Potentiometer, der kleinen schwarzen Schraube an der 
linken unteren Seite, die minimale Drehzahl einstellen. Die Ver-
schlußkappe montieren. Den Stellknopf fest andrücken und 
auf “aus” stellen.

Montageanleitung für den Aufbau (IP 54)
Wie unter “Einbau” beschrieben vorgehen. Der Regler kann mit 
den beiden mitgelieferten Schrauben im Schrank befestigt 
werden. An der Unterseite der Aufbaudose muß bei extrem 
feuchten Bedingungen eine Kondenswasseröffnung gebohrt 
werden (max. 5mm). 

Zusätzlicher Anschluss
Der zweite Anschluß von links, mit  gekennzeichnet, führt wei-
terhin die 230 V-Spannung. Daran kann zum Beispiel ein Regel-
ventil oder eine Signallampe angeschlossen werden.

Schaltplan (sehe Fig.)

1 Netzanschluß 230 VAC, 50 Hz
2 Nicht-geregelter Ausgang 230 V, bzw. Überbrückung des 

AN/AUS-Kontaktes (Imax: 2 A)
N Neutral
3 Geregelter Ausgang zum Motor
4 Eingebaute Sicherung mit Reservesicherung (schnell, 

keramisch)
5 Trimmer minimale Drehzahl 

Einstellen des Trimm-Potentiometers
Die minimale Drehzahl muß (mit der schwarzen Schraube links 
unten) so eingestellt werden, dass der Motor auch bei der kleins-
ten Drehzahl oder Stromabbruch anläuft.

E-Motoren
Der Regler kann nur bei Elektromotoren eingesetzt werden, 
die für die Drehzahlregelung geeignet sind. Jeder Motor muß 
thermisch gesichert sein.

Bei Störung
Kontrollieren ob die richtige Spannung angelegt ist. Sind die 
Anschußklemmen gut angezogen? Die interne Überlastsiche-
rung kontrollieren.

Auswechseln der Sicherung.
Wie unter “Montage” beschrieben, den Regler demontieren. 
Der Halter für die Sicherungen (1 Reserve) befindet sich unter 
dem kleinen Deckel oben an der Vorderseite. Den Deckel mit 
einem kleinen Schraubendreher entfernen. Reservesicherung 
einsetzen. Montage wie vorstehend beschrieben.

Garantie
Zwei Jahre nach Lieferdatum auf Herstellungsfehler. Alle Än-
derungen an das Produkt angebracht, enthebt der Hersteller 
jeder Verantwortung. 

Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab für Ungenauig-
keiten und Druckfehler und behält sich das Recht vor an den 
Produkten Veränderungen und Verbesserungen durch zu füh-
ren nach dieser Publikation.

Wartung 
In Prinzip sind die Regler wartungsfrei. Bei leichter Verschmut-
zung: Reinigen mit einem Trockenem oder leicht feuchtem Tuch. 
Bei erheblicher Verschmutzung: Reinigen mit nicht-aggressiven 
Produkte. Achtung das keine Flüssigkeiten in den Regler ein-

dringen. Nur einschalten, wenn der Regler komplett getrocknet 
ist

Alle Arbeiten sind aus zu führen durch fachfähig Personal 
den örtlichen Vorschriften zufolge und NACHDEM der 
Regler völlig vom Netz ist getrennt. 

Die Sicherung nur wechseln mit den gleichen Typ und 
Wert.

BG  монта жни-инс трукции
регулиране на обороти за 1-фазни двигатели

Технически данни
Напрежение: 230 VAC - 50 Hz

Охват по ток Предпазител
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Външна  кутия: пластмасова, ASA, RAL 9010 слонова кост
Вътрешна кутия: полиамид според  IEC 60335
Максимална околна температура: 35 °C
За стайна употреба , без кондензация!	

Вграден монтаж (IP 44)
Прекъснете захранващото напрежение. Свържете според 
диаграмата. Монтирайте вътрешната кутия към стената с на-
сочени надолу връзки. Включете захранващото напрежение и 
регулатора. Монтирайте капака и съдържанието на кутията с 
гайка към стената. Натиснете копчето на място в позиция off.

Повърхностен монтаж (IP 54)
Прекъснете захранващото напрежение. Монтирайте кутията 
за външен монтаж към стената. Свържете според диагра-
мата. Монтирайте вътрешната кутия в кутията за външен 
монтаж с помощта на приложените винтове. Включете за-
хранващото напрежение и регулатора. Настройте минимал-
ните обороти и изключете контролера. Монтирайте капака 
с гайка към кутията за външен монтаж (без опаковката). На-
тиснете копчето на място в off позиция. Ако е необходимо, 
на дъното на кутията за външен монтаж може да се пробие 
5 mm дупка срещу кондензирана вода.

Настройка
Забележка! Тримерът (MIN)  се настройва така, че двига-
телят да не спира поради колебания в захранващото на-
прежение и да рестартира след отпадане на захранването. 
(Клема 2): Допълнителна връзка, например към клапа или се 
използва като вход към контролер без да се прескача ключа 
на въртящото копче.

Свързване

1 свързване към мрежата 230 VAC, 50 Hz
2 нерегулируем изход 230 V или като вход към контролер 

без да се прескача ключа на въртящото се копче (Imax: 
2 A)

N неутрален
3 регулируем изход към двигателя
4 закрит стопяем предпазител с резервен предпазител
5 тример за настройване на минимална скорост

Тип на двигателя
Регулаторът може да се използва само с вентилатори, които са 
подходящи за регулиране на обороти. Използваният двигател 
е желателно да има вътрешна защита срещу прегряване.

В случай на неизправност
Моля проверете дали: Е подадено указаното напрежение. 
Всички връзки са правилни. Регулираният двигател е в из-
правност. Предпазителят на таблото е в изправност. Пред-
пазителят в регулатора е в изправност.

Cihazın çalışmaması/yanlış çalışması durumu
Lütfen şu kontrolleri yapınız: Cihaza doğru şebeke bağlantısı ya-
pılmış mı? Bütün bağlantılar doğru mu? Fan hız ayar anahtarının 
bağlı olduğu cihaz düzgün çalışıyor mu? Sigorta kutusundaki 
sigorta bozuk mu? Hız ayar anahtarındaki sigorta bozuk mu ?

Sigorta değişimi
Cihazın topuzunu kapalı konuma getiriniz ve kendinize doğru 
çekerek çıkarınız. Cihazın üzerindeki somunu çıkarıp, sigortanın 
bağlı olduğu parçayı bir tornavida ile sökünüz ve sigortayı 
değiştiriniz. Söktüğünüz parçaları yerine tekrar monte ediniz. 
Sadece tavsiye edilen sigortları kullanınız (Onaylanmış, hızlı ve 
yüksek kesme kapasiteli). Farklı sigorta kullanılması garantiyi 
geçersiz kılar.

Garanti 
Üretim tarihinden itibaren 2 yıldır. Cihaz üzerinde yapılan her 
türlü değişiklik garantiyi geçersiz kılar.

Bakım
Cihazlar bakıma ihtiyaç duymazlar. Hafif kirlenme halinde: Kuru 
veya az nemli bir bezle temizleyin. Yoğun kirlenme halinde: 
Cihaza zarar verecek temizlik malzemeleri kullanmadan temiz-
leyin. Herhangi bir sıvının cihaz içerisine girmemesine özen gös-
terin. Cihazın kuru olduğuna emin olmadan kesinlikle şebeke 
bağlantısı yapmayın.

Servis/bakım ehil kişiler tarafından, elektriksel 
bakım kıstasları sağlanarak, cihazın tüm elektrik 
bağlantıları kesildikten SONRA yapılmalıdır. 

Sigortayı , sadece aynı tipte ve değerdeki bir başka 
sigorta ile değiştirin.



Смяна на предпазителя
Свалете копчето чрез завъртане до крайно дясно положение 
и след това издърпвате. Свалете гайката. Свалете държача на 
предпазителя с отвертка. Сменете предпазителя. Поставете 
детайлите обратно на местата им. Използвайте само препоръч-
вани предпазители (Сертифицирани, бързо действащи, с висок 
прекъсващ капацитет). В противен случай гаранцията отпада.

Гаранция 
Една година от датата на доставка, срещу производствени 
дефекти. Всякакви модификации или промени към продукта, 
освобождават производителя от всякаква отговорност. 

Производителят не носи отговорност за каквито и да е пе-
чатни  или други грешки в този документ, също така измене-
ния или подобрения на продукта могат да бъдат направени 
по всяко време след датата на публикация.

Поддръжка
Принципно контролерите не се нуждаят от поддръжка. В 
случай на леко замърсяване: Почистете със сух или леко 
влажен плат. В случай на тежко замърсяване: Почистете с 
неагресивни продукти и средства. Внимавайте в контролера 
да не попаднат течности. Включете захранването само след 
напълно изсъхване на контролера.

Всички изделия могат да бъдат обслужвани само от 
квалифициран персонал, следвайки местните пра-
вила и СЛЕД пълното отстраняване на захранването. 
Предпазителя да бъде сменян само с идентични тип 
и стойност.

RU  Инс трукция ус тановки
Контроллер скорости для одного напряжения фазы 
управляемых двигателей

Технические данны 
Напряжение: 230 VAC - 50 Hz

Охват по току Плавкий предохранитель
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Пластмассовое внешнее вложение: АСАА, RAL 9010 цвета 
слоновой кости
Пластмассовое внутреннее вложение: многоамид IEC 60335
Максимальная окружающая температура: 35 °C
Для использования в помещениях, без  образования 
конденсата!

Внутренная вкладка(IP44)
Перерывайте основного напряжения.Соедините согласно 
диаграмме.Установите внутренную коробку к стене со свя-
зами,указывающими вниз.Включите осановное напряжение 
и контроллера. Приспособьте мин.скорость и выключите 
контроллера.Закреплите покрытие с гайкой к стене.Толкни-
те(нажмите)кнопку в позиции”OFF”.

Поверхностная установка (IP45)
Перерывайте основного напряжения.Установите внещную 
коробку к стене вместе с включенные кольца(грометы).Со-
едините согласно диаграмме.

Установите внутренную коробку в поверхностной(внеш-
ной)коробке, с включенными винтами.Включите основное 
напряжение.Приспособьте мин.скорость и выключите кон-
троллера.Закреплите покрытие с гайкой к стене.Толкни-
те(нажмите)кнопку в позиции”OFF”.Когда нам нужно 5мм 
отверстие для конденсации воды надо сверлить в низу ко-
робки для внещнего установления.

Регулирование
Обратите Внимание! Триммер (МИН) приспособлен так, что-
бы двигатель не остановился из-за изменений основное 
напряжения и что это повторно начинается после срыва в 

электричестве.(сх.2) Дополнительная связь с например- ув-
лажнитель или использование как вставлено контролеру, не 
обходя прерыватель превращения кнопки.

Связи

1 основные связи 230 VAC, 50 Hz
2 не регулируемый выход 230 V, или как вставлено 

контролерру, не обходя прерыватель превращения 
кнопки (Imax: 2 A)

N ноль 
3 регулируемый выход двигателя
4 коробка с предохранителей с запасным /резервным 

плавким предохранителем. (Быстрый, керамический)
5 минимальный установленый диапазон скорости 

настроен 

Вид двигателя
Контроллер надо использоваться вместе с вентиляторами, 
которые являются подходящими для контроля скорости. 
Используемый двигатель должен быть внутреннее защищен 
против перегреванию.

В случае дефектной операции
Всегда проверяйте:что бы применено правильное напре-
жение. Все связи правильны. Машина, которая регулиру-
ется функционирует правильно.Плавкий предохранитель 
в коробке находится в порядке. Плавкий предохранитель в 
диспетчере в порядке..

Изменение плавкого предохранителя
Расстегайте кнопку с первым превращением кнопки напра-
во, вне остановки конца и затем тяните. Удалите держателя 
плавкого предохранителя с отверткой.Смените плавкого 
предохранителя. Положите на место детали назад. Исполь-
зуйте только рекомендованные плавкие предохранители 
(Одобренный, быстро, с высокой разрывной мощностью) 
иначе, потеря гарантии последует.

Гарантия 
Два года с даты поставки против дефектов в производстве. 
Любые модификации или изменения к продукту 
освобождают изготовителя от всей ответственности. 

Из за постоянного совершенствования устройства, его 
дизайн и технические характеристики могут быть изменены. 
Производитель не несёт ответственность за любые ошибки 
или неточности в технических данных, иллюстрациях и 
графиках.

Транспорт и хранение на складе
Избегите ударов.Сохраняйте в оригинальной упаковке.
Избегите чрезвычайных условий.

Эксплуатация
В нормальных условиях контроллеры без обслуживания. 
Если загрязнен, чистите с сухой или сыроватой тканью. В 
случае тяжелого загрязнения убирайте с неагрессивным 
продуктом. При этих обстоятельствах контроллер должен 
быть разъединен от главной части. Обратите внимание, что 
бы никакие жидкости не входят в диспетчера. Только по-
вторно соедините диспетчера с главной части, когда он в 
полностью сухой.

Все работы мог у т только быть выполнены 
квалифицированным персоналом после местных 
инструкций и ПОСЛЕ ТОГО, КАК контроллер полностью 
отделен от главной части. 

Замените плавкий предохранитель только тем же 
самым типом и классом.

LT  Naudojimosi instrukcija
Vienfazių variklių greičio reguliatorius

Techniniai duomenys 
Įtampa: 230 VAC - 50 Hz

Srovės stiprumas Saugiklis
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Dėžutė: plastikas, ASA, RAL 9010 baltas-dramblio kaulo spalvos
Dangtelis: poliamidas atitinkantis IEC 60335 standartą 
Maksimali aplinkos temperatūra: 35 °C

Potinkinis montavimas (IP44)
Automatinio jungiklio įtampa. Prijungti pagal duotą schemą. 
Montuoti ant sienos žemyn nukreiptais elektrinio pajungimo 
išvadais. Įjunkite grandinės įtampą bei reguliatorių. Nustatykite 
min. greitį ir išjunkite reguliatorių. Uždėkite dangtelį ir užsukite 
veržlę. Užspauskite rankenėlę išjungimo pozicijoje.

Virštinkinis montavimas (IP54)
Atjunkite įtampą. Sumontuokite dežutę ant sienos paviršiaus. 
Viską sujunkite pagal schemą. Įdėkite reguliatorių į prie sie-
nos pritvirtintą dėžutę ir prisukite su komplektacijoje esančiais 
varžtais. Įjunkite įtampą bei reguliatorių. Nustatykite min. greitį 
ir išjunkite reguliatorių. . Uždėkite dangtelį ir užsukite veržlę. Už-
spauskite rankenėlę išjungimo pozicijoje. Jei reikia 5mm skylės 
kondensatui išbėgti – išgrežkite ją montažinės dėžutės apačioje.

Sureguliavimas
Įsidėmėkite! Potenciometras (MIN) yra nustatytas taip, jog va-
riklis nesustos kintant grandinės įtampai. Nutrūkus maitinimo 
įtampai ir vėl jai atsiradus, reguliatorius veiks tuo pačiu režimu, 
kaip ir prieš tai.

Pajungimas

1 maitinimo įtampa 230 VAC, 50 Hz
2 nereguliuojamas išėjimas 230 V ar įėjimas valdikliui, kurį 

pajungus sklendę bus galima valdyti rankiniu būdu (Imax: 
2 A)

N nulis
3 reguliuojamas variklio išėjimas
4 saugiklių lizdas su atsarginiu saugikliu. (tvirtas, 

keramikinis)
5 minimalaus greičio nustatymo vidiniu potenciometru 

Variklio tipas
Reguliatorius gali būti naudojams tik reguliuojamo greičio 
ventiliatorių valdymui. Variklis, kuriam valdyti bus naudojamas 
reguliatorius turi būti apsaugotas nuo perkaitimo.

Gedimo atveju
Prašome patikrinti ar: naudojama tinkama įtampa. Viskas pa-
jungta teisingai. Ar nesugedęs prietaisas, kurį gaminys turi re-
guliuoti. Patikrinkite ar neperdegę saugikliai.

Saugiklio keitimas
Įsitikinkite, kad reguliatorius yra išjungtas ir rankenėlė yra 
pradinėje padėtyje. Nuimkite rankenėlę. Atsukite veržlę ir nu-
imkite dangtelį. Atsuktuvu išimkite saugiklių lizdą. Pakeiskite 
saugiklį. Įdėkite saugiklių lizdą atgal į vietą. Naudokite tik reko-
menduojamus saugiklius (sertifikuotus, greito veikimo), nes kitu 
atveju garantija nebus taikoma.

Transportavimo ir sandėliavimo sąlygos
Vengti sutrenkimų ir ekstremalių aplinkos sąlygų. Sandėliuoti 
neišėmus iš originalios pakuotės.

Garantija 
Garantija nuo gamybinių defektų galioja du metus nuo paga-
minimo datos. Bet koks korpuso pažeidimas ar savavališkas 
gaminio ketimas, remontas atleidžia gamintoją nuo bet kokios 
atsakomybės. 

Dėl nuolatinio prietaiso tobulinimo, jo konstrukcija bei technini-
ai duomenys gali kisti. Gamintojas neatsako už galimas klaidas 

ar kitokio pobūdžio netikslumus techniniuose duomenyse, ili-
ustracijose bei schemose.

Maintenance
In normal conditions the controllers are maintenance-free. If 
soiled clean with dry or dampish cloth. In case of heavy pol-
lution clean with a non-aggressive product. In these circum-
stances the controller should be disconnected from the mains. 
Pay attention that no fluids enter the controller. Only reconnect 
the controller to the mains when it is completely dry.

Bet kokius montavimo ar taisymo darbus gali atlikti tik 
kvalifikuotas atitinkamos srities darbuotojas ir tik tuomet 
kai gaminys yra išjungtas iš grandinės. Saugiklį galima 
pakeisti tik tokio pat tipo ir klasės nauju saugikliu.

Saugiklį galima pakeisti tik tokio pat tipo ir klasės nauju 
saugikliu.

TR  Monta j Talimatı
Tek fazlı motorlar için voltaj kontrollü hız ayar anahtarı.

Teknik Veriler 
Voltaj: 230 VAC - 50 Hz

Çalışma Akımı Sigorta
ETY/ETX-0-15-AT 0,1-1,5 A F 2,0 A - H
ETY/ETX-0-25-AT 0,2-2,5 A F 3,15 A - H

Kutu external: plastik, ASA, RAL 9010 white-ivory
Kutu internal: polyamide IEC 60335
Max. ortam sıcaklığı: 35 °

Sıva altı montaj (IP 44)
Ana elektrik bağlantısını kestiğinizden ve sisteme elektrik gelme-
diğinden emin olunuz. Şemaya uygun olarak elektrik bağlantısını 
gerçekleştiriniz. Kablo bağlantı delikleri alta gelecek şekilde sıva 
altı kutuyu takınız. Ana bağlantıyı aktif hale getirerek sistemi çalı-
şır konuma getiriniz ve cihazın minimum hızını ayarlayınız, daha 
sonra cihazı kapatınız. Fan hız ayar anahtarının kapağını verilen 
vidalarla takınız. Cihazın topuzunu kapalı konumda bırakınız.

Sıva üstü montaj ( IP 54 )
Ana elektrik bağlantısını kestiğinizden ve sisteme elektrik gel-
mediğinden emin olunuz. Sıva üstü bağlantı parçasını verilen 
bağlantı elemanları ile duvara bağlayınız.. Şemaya uygun olarak 
elektrik bağlantısını gerçekleştiriniz. İç kasayı sıva üstü bağlantı 
parçasına verilen vidalarla bağlayınız.Ana bağlantıyı aktif hale 
getirerek sistemi çalışır konuma getiriniz ve cihazın minimum hı-
zını ayarlayınız, daha sonra cihazı kapatınız.Fan hız ayar anahta-
rının kapağını verilen vidalarla takınız. Cihazın topuzunu kapalı 
konumda bırakınız. Gerekli görülmesi halinde yoğuşma tahliyesi 
için sıva üstü bağlantı parçasına 5 mm çapında delik açınız.

Ayar
Cihazın üzerindeki TRIMMER (minimum hız) ayarının voltaj dü-
şümlerinde cihazın sürekli devreden girip çıkmayacağı şekilde 
ayarlandığından ve elektrik kesilmeleri sonrası kendiliğinden 
devreye girdiğinden emin olunuz.

Bağlantı (fig.)

1 şebeke 230 VAC, 50 Hz
2 230 VAC ayarlanmamış bağlantı (Imax: 2 A)
N neutral
3 motora giden ayarlanmış voltaj
4 yedek sigortalı sigorta kutusu (hızlı, seramik)
5 minimum speed adjustment trimmer

Motor tipi
Fan hız ayar anahtarı sadece fan hızı değişimlerine izin veren 
motorlara sahip fanlar ile kullanılmalıdır. Fan motoru ısınmaya 
karşı kendinden korumalı olmalıdır.


